
 

 

ਭਾਰੂ ਸ੅ਲਹ੃ ਭਹਲਾ ੪  
Maaroo, Solahas, Fourth Mehl: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਚਾ ਆਤ਩ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 
The Lord Lord Himself is the One who exalts and embellishes. 

ਅਵਰ ਨ ਸੂਝਤਸ ਫੀਜੀ ਕਾਰਾ ॥ 
Do not consider any other work. 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਸਚੁ ਵਸ੄ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਸਹਜ੃ ਸਤਚ ਸਭਾਈ ਹ੃ ॥੧॥ 
The True Lord abides deep within the heart of the Gurmukh, who intuitively 
merges in the True Lord. ||1|| 

ਸਬਨਾ ਸਚੁ ਵਸ੄ ਭਨ ਭਾਹੀ ॥ 
The True Lord dwells within the minds of all. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਿੀ ਸਹਤਜ ਸਭਾਹੀ ॥ 
By Guru's Grace, they are intuitively absorbed in Him. 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਿ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਩ਾਇਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹ੃ ॥੨॥ 
Calling out, "Guru, Guru", I have found eternal peace; my consciousness is 
focused on the Guru's feet. ||2|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਹ੄ ਤਗਆਨੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਹ੄ ਩ੂਜਾ ॥ 
The True Guru is spiritual wisdom; the True Guru is worship and adoration. 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਸ੃ਵੀ ਅਵਰੁ ਨ ਿੂਜਾ ॥ 
I serve the True Guru, and no other. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਨਾਭੁ ਰਿਨ ਧਨੁ ਩ਾਇਆ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਬਾਈ ਹ੃ ॥੩॥ 
From the True Guru, I have obtained the wealth, the jewel of the Naam. 
Service to the True Guru is pleasing to me. ||3|| 

ਤਫਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਜ੅ ਿੂਜ੄ ਲਾਗ੃ ॥ 
Without the True Guru, those who are attached to duality 



 

 

ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ਬਰਤਭ ਭਰਤਹ ਅਬਾਗ੃ ॥ 
come and go, and wander in reincarnation; these unfortunate ones die. 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੀ ਤਪਤਰ ਗਤਿ ਹ੅ਵ੄ ਤਜ ਗੁਰਭੁਤਿ ਰਹਤਹ ਸਰਣਾਈ ਹ੃ ॥੪॥ 
O Nanak, even after they are emancipated, those who become Gurmukh 
remain in the Guru's Sanctuary. ||4|| 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਩ਰੀਤਿ ਸਿਾ ਹ੄ ਸਾਚੀ ॥ 
The love of the Gurmukh is forever true. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਭਾਗਉ ਨਾਭੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 
I beg for the invaluable Naam, the Name of the Lord, from the Guru. 

ਹ੅ਹੁ ਿਇਆਲੁ ਤਿ਩ਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਤਿ ਲ੃ਵਹੁ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਹ੃ ॥੫॥ 
O Dear Lord, please be kind, and grant Your Grace; please keep me in the 
Guru's Sanctuary. ||5|| 

ਅੰਤਭਰਿ ਰਸੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਚੁਆਇਆ ॥ 
The True Guru trickles the Ambrosial Nectar into my mouth. 

ਿਸਵ੄ ਿੁਆਤਰ ਩ਰਗਟੁ ਹ੅ਇ ਆਇਆ ॥ 
My Tenth Gate has been opened and revealed. 

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸਫਿ ਵਜਤਹ ਧੁਤਨ ਫਾਣੀ ਸਹਜ੃ ਸਹਤਜ ਸਭਾਈ ਹ੃ ॥੬॥ 
The unstruck sound current of the Shabad vibrates and resounds there, with 
the melody of the Guru's Bani; one is easily, intuitively absorbed in the Lord. 
||6|| 

ਤਜਨ ਕਉ ਕਰਿ੄ ਧੁਤਰ ਤਲਤਿ ਩ਾਈ ॥ 
Those who are so pre-ordained by the Creator, 

ਅਨਤਿਨੁ ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਿ ਤਵਹਾਈ ॥ 
pass their nights and days calling on the Guru. 

ਤਫਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕ੅ ਸੀਝ੄ ਨਾਹੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹ੃ ॥੭॥ 
Without the True Guru, no one understands; focus your consciousness on the 
Guru's Feet. ||7|| 



 

 

ਤਜਸੁ ਬਾਵ੄ ਤਿਸੁ ਆ਩੃ ਿ੃ਇ ॥ 
The Lord Himself blesses those with whom He is pleased. 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਨਾਭੁ ਩ਿਾਰਥੁ ਲ੃ਇ ॥ 
The Gurmukh receives the wealth of the Naam. 

ਆ਩੃ ਤਿ਩ਾ ਕਰ੃ ਨਾਭੁ ਿ੃ਵ੄ ਨਾਨਕ ਨਾਤਭ ਸਭਾਈ ਹ੃ ॥੮॥ 
When the Lord grants His Grace, He bestows the Naam; Nanak is immersed 
and absorbed in the Naam. ||8|| 

ਤਗਆਨ ਰਿਨੁ ਭਤਨ ਩ਰਗਟੁ ਬਇਆ ॥ 
The jewel of spiritual wisdom is revealed within the mind. 

ਨਾਭੁ ਩ਿਾਰਥੁ ਸਹਜ੃ ਲਇਆ ॥ 
The wealth of the Naam is easily, intuitively received. 

ਏਹ ਵਤਿਆਈ ਗੁਰ ਿ੃ ਩ਾਈ ਸਤਿਗੁਰ ਕਉ ਸਿ ਫਤਲ ਜਾਈ ਹ੃ ॥੯॥ 
This glorious greatness is obtained from the Guru; I am forever a sacrifice to 
the True Guru. ||9|| 

਩ਰਗਤਟਆ ਸੂਰੁ ਤਨਤਸ ਤਭਤਟਆ ਅੰਤਧਆਰਾ ॥ 
With the rising of the sun, the darkness of the night is dispelled. 

ਅਤਗਆਨੁ ਤਭਤਟਆ ਗੁਰ ਰਿਤਨ ਅ਩ਾਰਾ ॥ 
Spiritual ignorance is eradicated, by the priceless jewel of the Guru. 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਅਤਿ ਬਾਰੀ ਕਰਤਭ ਤਭਲ੄ ਸੁਿੁ ਩ਾਈ ਹ੃ ॥੧੦॥ 
The True Guru is the fantastically valuable jewel of spiritual wisdom; blessed 
by God's Mercy, peace is found. ||10|| 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਨਾਭੁ ਩ਰਗਟੀ ਹ੄ ਸ੅ਇ ॥ 
The Gurmukh obtains the Naam, and his good reputation increases. 

ਚਹੁ ਜੁਤਗ ਤਨਰਭਲੁ ਹਛਾ ਲ੅ਇ ॥ 
In all four ages he is considered to be pure and good. 

ਨਾਭ੃ ਨਾਤਭ ਰਿ੃ ਸੁਿੁ ਩ਾਇਆ ਨਾਤਭ ਰਤਹਆ ਤਲਵ ਲਾਈ ਹ੃ ॥੧੧॥ 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, he finds peace. He remains 
lovingly focused on the Naam. ||11|| 



 

 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਨਾਭੁ ਩ਰਾ਩ਤਿ ਹ੅ਵ੄ ॥ 
The Gurmukh receives the Naam. 

ਸਹਜ੃ ਜਾਗ੄ ਸਹਜ੃ ਸ੅ਵ੄ ॥ 
In intuitive peace he wakes, and in intuitive peace he sleeps. 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਨਾਤਭ ਸਭਾਇ ਸਭਾਵ੄ ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਤਧਆਈ ਹ੃ ॥੧੨॥ 
The Gurmukh is immersed and absorbed in the Naam; Nanak meditates on 
the Naam. ||12|| 

ਬਗਿਾ ਭੁਤਿ ਅੰਤਭਰਿ ਹ੄ ਫਾਣੀ ॥ 
The Ambrosial Nectar of the Guru's Bani is in the mouth of the devotees. 

ਗੁਰਭੁਤਿ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਆਤਿ ਵਿਾਣੀ ॥ 
The Gurmukhs chant and repeat the Lord's Name. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਰਿ ਸਿਾ ਭਨੁ ਤਫਗਸ੄ ਹਤਰ ਚਰਣੀ ਭਨੁ ਲਾਈ ਹ੃ ॥੧੩॥ 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, their minds forever blossom forth; 
they focus their minds on the Lord's Feet. ||13|| 

ਹਭ ਭੂਰਿ ਅਤਗਆਨ ਤਗਆਨੁ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 
I am foolish and ignorant; I have no wisdom at all. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਸਭਝ ਩ੜੀ ਭਨ ਭਾਹੀ ॥ 
From the True Guru, I have obtained understanding in my mind. 

ਹ੅ਹੁ ਿਇਆਲੁ ਤਿ਩ਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਜੀਉ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਲਾਈ ਹ੃ ॥੧੪॥ 
O Dear Lord, please be kind to me, and grant Your Grace; let me be 
committed to serving the True Guru. ||14|| 

ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜਾਿਾ ਤਿਤਨ ਏਕੁ ਩ਛਾਿਾ ॥ 
Those who know the True Guru realize the One Lord. 

ਸਰਫ੃ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸੁਿਿਾਿਾ ॥ 
The Giver of peace is all-pervading, permeating everywhere. 

ਆਿਭੁ ਚੀਤਨ ਩ਰਭ ਩ਿੁ ਩ਾਇਆ ਸ੃ਵਾ ਸੁਰਤਿ ਸਭਾਈ ਹ੃ ॥੧੫॥ 
Understanding my own soul, I have obtained the Supreme Status; my 
awareness is immersed in selfless service. ||15|| 



 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਆਤਿ ਤਭਲੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 
Those who are blessed with glorious greatness by the Primal Lord God 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭਤਨ ਵਤਸਆ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥ 
are lovingly focused on the True Guru, who dwells within their minds. 

ਆਤ਩ ਤਭਤਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਨਾਨਕ ਅੰਤਕ ਸਭਾਈ ਹ੃ ॥੧੬॥੧॥ 
The Giver of life to the world Himself meets them; O Nanak, they are 
absorbed in His Being. ||16||1|| 

 


